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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 17 
 

:DLTN  IRN  DZIDE  XIRN  XQEN  WYNC  DPD  WYNC  @YN Isa17:1 

:†́�´Pµ÷ ‹¹”¸÷ †́œ¸‹́†̧‡ š‹¹”·÷ š´“E÷ ™¶ā¶Lµ… †·M¹† ™¶ā́LµC ‚́Wµ÷ ‚ 

1. masa’ Damaseq hinneh Dameseq musar me`ir w’hay’thah m’`i mapalah. 
 

Isa17:1 The burden against Damaseq.  

Behold, Damaseq is taken away from being a city and shall become a fallen ruin. 
 

‹17:1› Τὸ ῥῆµα τὸ κατὰ ∆αµασκοῦ.   
Ἰδοὺ ∆αµασκὸς ἀρθήσεται ἀπὸ πόλεων καὶ ἔσται εἰς πτῶσιν,  
1 To hr�ma to kata Damaskou.   

 The word against Damascus. 

Idou Damaskos arth�setai apo pole�n kai estai eis pt�sin, 

 Behold, Damascus shall be lifted from cities, and shall be for a downfall; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:CIXGN  OI@E  EVAXE  DPIIDZ  MIXCRL  XRXR  IXR  ZEAFR 2 

:…‹¹š¼‰µ÷ ‘‹·‚̧‡ E˜̧ƒ´ş̌‡ †´’‹¶‹̧†¹U �‹¹š´…¼”µ� š·”¾š¼” ‹·š´” œŸƒºˆ¼” ƒ 

2. `azuboth `arey `Aro`er la`adarim tih’yeynah w’rab’tsu w’eyn macharid. 
 

Isa17:2 The cities of Aroer are forsaken;  

now they shall be for flocks; they lie down, and no one terrified them. 
 

‹2› καταλελειµµένη εἰς τὸν αἰῶνα, εἰς κοίτην ποιµνίων καὶ ἀνάπαυσιν,  
καὶ οὐκ ἔσται ὁ διώκων.   
2 kataleleimmen� eis ton ai�na, eis koit�n poimni�n kai anapausin,  

 being left behind into the eon for a bed, for flocks and a resting, 

kai ouk estai ho di�k�n.  

 and there shall not be one pursuing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYNCN  DKLNNE  MIXT@N  XVAN  ZAYPE 3 

:ZE@AV  DEDI  M@P  EIDI  L@XYI-IPA  CEAKK  MX@  X@YE 

™¶ā¶LµC¹÷ †́�´�̧÷µ÷E �¹‹µš¸–¶‚·÷ š́˜̧ƒ¹÷ œµA¸+¹’̧‡ „ 

“ :œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ �º‚̧’ E‹¸†¹‹ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A …Ÿƒ̧�¹J �́š¼‚ š´‚̧+E 
3. w’nish’bath mib’tsar me’Eph’rayim umam’lakah miDameseq  
ush’ar ‘Aram kik’bod b’ney-Yis’ra’El yih’yu n’um Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Isa17:3 The fortress shall disappear from Ephrayim, and sovereignty from Dameseq  

and the remnant of Aram; they shall be like the glory of the sons of Yisra’El,  

declares JWJY of hosts.  
 

‹3› καὶ οὐκέτι ἔσται ὀχυρὰ τοῦ καταφυγεῖν Εφραιµ, καὶ οὐκέτι ἔσται βασιλεία  
ἐν ∆αµασκῷ, καὶ τὸ λοιπὸν τῶν Σύρων ἀπολεῖται·  οὐ γὰρ σὺ βελτίων  
εἶ τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ τῆς δόξης αὐτῶν·  τάδε λέγει κύριος σαβαωθ.   
3 kai ouketi estai ochyra tou kataphygein Ephraim,  

 And no longer shall there be a fortified place to take refuge there for Ephraim; 

kai ouketi estai basileia en DamaskŸ,  
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 and there is no longer a kingdom in Damascus,  

kai to loipon t�n Syr�n apoleitai;   

 and the rest of the Syrians destroyed.   

ou gar sy belti�n ei t�n hui�n Isra�l  

 no For you better are than the sons of Israel, 

kai t�s dox�s aut�n;  tade legei kyrios saba�th.   

 even their glory; thus says YHWH of Hosts. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DFXI  EXYA  ONYNE  AWRI  CEAK  LCI  @EDD  MEIA  DIDE 4 

:†¶ˆ´š·‹ Ÿš́ā̧A ‘µ÷̧+¹÷E ƒ¾™¼”µ‹ …Ÿƒ¸J �µC¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA †́‹´†¸‡ … 

4. w’hayah bayom hahu’ yidal k’bod Ya`aqob umish’man b’saro yerazeh. 
 

Isa17:4 And it shall be in that day the glory of Yaaqob (Jacob) shall fade,  

and the fatness of his flesh shall be made lean. 
 

‹4› Ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔκλειψις τῆς δόξης Ιακωβ,  
καὶ τὰ πίονα τῆς δόξης αὐτοῦ σεισθήσεται.   
4 Estai en tÿ h�mera& ekeinÿ ekleipsis t�s dox�s Iak�b,  

 It shall be in that day an end of the glory of Jacob; 

kai ta piona t�s dox�s autou seisth�setai.  

 and the plenty of his glory shall be shaken.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEVWI  MILAY  ERXFE  DNW  XIVW  SQ@K  DIDE 5 

:MI@TX  WNRA  MILAY  HWLNK  DIDE 

šŸ˜̧™¹‹ �‹¹�»A¹+ Ÿ”¾š¸ˆE †́÷´™ š‹¹˜́™ •¾“½‚¶J †́‹´†̧‡ † 

:�‹¹‚́–¸š ™¶÷·”¸A �‹¹�»A¹+ Š·Rµ�¸÷¹J †́‹´†̧‡ 
5. w’hayah ke’esoph qatsir qamah uz’ro`o shibalim yiq’tsor  
w’hayah kim’laqet shibalim b’`emeq R’pha’im. 
 

Isa17:5 It shall be as when the harvestman gathers the grain, and reaps the ears  

with his arm; and it shall be like he that gathers ears in the valley of Rephaim. 
 

‹5› καὶ ἔσται ὃν τρόπον ἐάν τις συναγάγῃ ἀµητὸν ἑστηκότα  
καὶ σπέρµα σταχύων ἐν τῷ βραχίονι αὐτοῦ ἀµήσῃ,  
καὶ ἔσται ὃν τρόπον ἐάν τις συναγάγῃ στάχυν ἐν φάραγγι στερεᾷ  
5 kai estai hon tropon ean tis synagagÿ am�ton hest�kota  
 And it shall be in which manner as if someone should gather harvest a standing, 

kai sperma stachy�n en tŸ brachioni autou am�sÿ, 

 and the grain of corn should reap with his arms; 

kai estai hon tropon ean tis synagagÿ stachyn  

 and it shall be in which manner if someone should gather corn 

en pharaggi sterea& 

 in ravine a solid rock;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIF  SWPK  ZLLER  EA-X@YPE 6 

  DYNG  DRAX@  XIN@  Y@XA  MIXBXB  DYLY  MIPY 
:L@XYI  IDL@  DEDI-M@P  DIXT  DITRQA 
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œ¹‹µˆ •¶™¾’̧J œ¾�·�Ÿ” ŸA-šµ‚̧+¹’̧‡ ‡ 

†́V¹÷¼‰ †́”´A̧šµ‚ š‹¹÷´‚ +‚¾š¸A �‹¹š¸B̧šµB †́+¾�¸+ �¹‹µ’̧+ 
“ :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†´‹-�º‚̧’ †´I¹š¾P ́†‹¶–¹”¸“¹A 

6. w’nish’ar-bo `oleloth k’noqeph zayith sh’nayim sh’loshah gar’g’rim  
b’ro’sh ‘amir ‘ar’ba`ah chamishah bis’`ipheyah poriah n’um-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Isa17:6 Yet gleanings shall be left in it like the shaking of an olive tree,  

two or three olives on the topmost bough, four or five in the branches of a fruitful tree,  

declares JWJY the El of Yisra’El. 
 

‹6› καὶ καταλειφθῇ ἐν αὐτῇ καλάµη ἢ ὡς ῥῶγες ἐλαίας δύο ἢ τρεῖς  
ἐπ’ ἄκρου µετεώρου ἢ τέσσαρες ἢ πέντε ἐπὶ τῶν κλάδων αὐτῶν καταλειφθῇ·   
τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ.   
6 kai kataleiphthÿ en autÿ kalam� � h�s hr�ges elaias duo � treis  

 and as if should be left behind in it stubble, or as stones olive two or three 

epí akrou mete�rou � tessares � pente epi t�n klad�n aut�n 
 at the top of the tree elevated, or four or five upon their tender branches 

kataleiphthÿ;  tade legei kyrios ho theos Isra�l.  

 should be left behind.  Thus says YHWH Elohim of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDYR-LR  MC@D  DRYI  @EDD  MEIA 7 

:DPI@XZ  L@XYI  YECW-L@  EIPIRE 

E†·ā¾”-�µ” �́…́‚́† †¶”¸+¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA ˆ 
:†́’‹¶‚̧š¹U �·‚́š¸ā¹‹ +Ÿ…̧™-�¶‚ ‡‹´’‹·”¸‡ 

7. bayom hahu’ yish’`eh ha’adam `al-`osehu w’`eynayu ‘el-q’dosh Yis’ra’El tir’eynah. 
 

Isa17:7 In that day man shall have regard for his Maker  

and his eyes shall look to the Holy One of Yisra’El. 
 

‹7› τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ πεποιθὼς ἔσται ἄνθρωπος ἐπὶ τῷ ποιήσαντι αὐτόν,  
οἱ δὲ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν ἅγιον τοῦ Ισραηλ ἐµβλέψονται,  
7 tÿ h�mera& ekeinÿ pepoith�s estai anthr�pos epi tŸ poi�santi auton,  

 In that day shall be relying man upon the one who made him,  

hoi de ophthalmoi autou eis ton hagion tou Isra�l emblepsontai,  

 and his eyes to the holy one of Israel shall look.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EICI  DYRN  ZEGAFND-L@  DRYI  @LE 8 

:MIPNGDE  MIXY@DE  D@XI  @L  EIZRAV@  EYR  XY@E 

‡‹́…́‹ †·ā¼”µ÷ œŸ‰̧A¸ ¹̂Lµ†-�¶‚ †¶”¸+¹‹ ‚¾�¸‡ ‰ 

:�‹¹’́Lµ‰́†̧‡ �‹¹š·+¼‚́†¸‡ †¶‚̧š¹‹ ‚¾� ‡‹´œ¾”̧A¸ ¶̃‚ Eā́” š¶+¼‚µ‡ 
8. w’lo’ yish’`eh ‘el-hamiz’b’choth ma`aseh yadayu  
wa’asher `asu ‘ets’b’`othayu lo’ yir’eh w’ha’Asherim w’hachamanim. 
 

Isa17:8 He shall not have regard for the altars, the work of his hands,  

nor shall he look to that which his fingers have made, even the Asherim and the sun-pillars. 
 

‹8› καὶ οὐ µὴ πεποιθότες ὦσιν ἐπὶ τοῖς βωµοῖς οὐδὲ  
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ἐπὶ τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, ἃ ἐποίησαν οἱ δάκτυλοι αὐτῶν,  
καὶ οὐκ ὄψονται τὰ δένδρα αὐτῶν οὐδὲ τὰ βδελύγµατα αὐτῶν.   
8 kai ou m� pepoithotes �sin epi tois b�mois  
 And in no way should they be relying upon the shrines, 

oude epi tois ergois t�n cheir�n aut�n, ha epoi�san hoi daktyloi aut�n, 

 nor upon the works of their hands which they made with their fingers; 

kai ouk opsontai ta dendra aut�n oude ta bdelygmata aut�n.  

 and they shall not look to the trees, nor their abominations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YXGD  ZAEFRK  EFRN  IXR  EIDI  @EDD  MEIA 9 

:DNNY  DZIDE  L@XYI  IPA  IPTN  EAFR  XY@  XIN@DE 

+¶š¾‰µ† œµƒE ¼̂”µJ ŸFº”´÷ ‹·š´” E‹̧†¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA Š 

:†́÷´÷̧+ †´œ¸‹´†̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧P¹÷ Eƒ̧ˆ´” š¶+¼‚ š‹¹÷´‚́†̧‡ 
9. bayom hahu’ yih’yu `arey ma`uzo ka`azubath hachoresh  
w’ha’amir ‘asher `az’bu mip’ney b’ney Yis’ra’El w’hay’thah sh’mamah. 
 

Isa17:9 In that day their strong cities shall be like forsaken places in the forest,  

or like branches which they abandoned before the sons of Yisra’El;  

and there shall be a desolation. 
 

‹9› τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσονται αἱ πόλεις σου ἐγκαταλελειµµέναι,  
ὃν τρόπον ἐγκατέλιπον οἱ Αµορραῖοι καὶ οἱ Ευαῖοι ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
καὶ ἔσονται ἔρηµοι,  
9 tÿ h�mera& ekeinÿ esontai hai poleis sou egkataleleimmenai,  

 In that day shall be your cities abandoned, 

hon tropon egkatelipon hoi Amorraioi kai hoi Euaioi 
 in which manner left the Amorites and the Hivites 

apo pros�pou t�n hui�n Isra�l, kai esontai er�moi, 

 before the face of the sons of Israel; and they shall be desolate places.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZXKF  @L  JFRN  XEVE  JRYI  IDL@  ZGKY  IK 10 

:EPRXFZ  XF  ZXNFE  MIPNRP  IRHP  IRHZ  OK-LR 

¸U¸š´�́ˆ ‚¾� ¢·Fº”´÷ šE˜̧‡ ¢·”¸+¹‹ ‹·†¾�½‚ ̧Uµ‰µ�́+ ‹¹J ‹ 

:EM¶”´ş̌ˆ¹U š´ˆ œµš¾÷̧ˆE �‹¹’́÷¼”µ’ ‹·”̧Š¹’ ‹¹”̧H¹U ‘·J-�µ” 
10. ki shakachat’ ‘Elohey yish’`ek w’tsur ma`uzek  
lo’ zakar’t’ `al-ken tit’`i nit’`ey na`amanim uz’morath zar tiz’ra`enu. 
 

Isa17:10 For you have forgotten the El of your salvation  

and have not remembered the rock of your refuge.   

Therefore you plant delightful plants and set it with strange slips. 
 

‹10› διότι κατέλιπες τὸν θεὸν τὸν σωτῆρά σου καὶ κυρίου τοῦ βοηθοῦ σου  
οὐκ ἐµνήσθης.  διὰ τοῦτο φυτεύσεις φύτευµα ἄπιστον καὶ σπέρµα ἄπιστον·   
10 dioti katelipes ton theon ton s�t�ra sou  

 Because you forsook the El your deliverer, 

kai kyriou tou bo�thou sou ouk emn�sth�s.   
 even YHWH your helper you remembered not.  
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dia touto phyteuseis phyteuma apiston  

 On account of this you shall plant plant an untrustworthy, 

kai sperma apiston;  

 and seed an untrustworthy  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIVW  CP  IGIXTZ  JRXF  XWAAE  IBYBYZ  JRHP  MEIA 11 

:YEP@  A@KE  DLGP  MEIA 

š‹¹˜́™ …·’ ‹¹‰‹¹š¸–µU ¢·”̧šµˆ š¶™¾AµƒE ‹¹„·ā̧„µā̧U ¢·”¸Š¹’ �Ÿ‹¸A ‚‹ 

“ :+E’́‚ ƒ·‚̧�E †́�¼‰µ’ �Ÿ‹¸A 
11. b’yom nit’`ek t’sag’segi ubaboqer zar’`ek taph’richi ned qatsir  
b’yom nachalah uk’eb ‘anush. 
 

Isa17:11 In the day shall you make your plant to grow,  

and in the morning shall you make your seed to blossom;  

but the harvest shall be a heap in a day of grief and desperate sorrow.  
 

‹11› τῇ δὲ ἡµέρᾳ, ᾗ ἂν φυτεύσῃς, πλανηθήσῃ·   
τὸ δὲ πρωί, ἐὰν σπείρῃς, ἀνθήσει εἰς ἀµητὸν ᾗ ἂν ἡµέρᾳ κληρώσῃ,  
καὶ ὡς πατὴρ ἀνθρώπου κληρώσῃ τοῖς υἱοῖς σου.   
11 tÿ de h�mera&, hÿ an phyteusÿs,  

 And in the day whenever you should plant,  

plan�th�sÿ; to de pr�i, ean speirÿs,  

 you shall be misled; but by morning if you should sow it  

anth�sei eis am�ton hÿ an h�mera& kl�r�sÿ,  

 shall bloom for a harvest in whatever day of inheritance; 

kai h�s pat�r anthr�pou kl�r�sÿ tois huiois sou.   

 and as a father of a man, you shall choose by lot for your sons.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEINDI  MINI  ZENDK  MIAX  MINR  OEND  IED 12 

:OE@YI  MIXIAK  MIN  OE@YK  MIN@L  OE@YE 

‘E‹́÷½†¶‹ �‹¹Lµ‹ œŸ÷¼†µJ �‹¹Aµš �‹¹Lµ” ‘Ÿ÷¼† ‹Ÿ† ƒ‹ 

:‘E‚́V¹‹ �‹¹š‹¹AµJ �¹‹µ÷ ‘Ÿ‚̧+¹J �‹¹Lº‚̧� ‘Ÿ‚̧+E 
12. hoy hamon `amim rabbim kahamoth yamim yehemayun  
ush’on l’umim kish’on mayim kabirim yisha’un. 
 

Isa17:12 Woe to the multitude of many peoples; they roar like the roaring of the seas,  

and the rumbling of nations who rush on like the rumbling of mighty waters! 
 

‹12› Οὐαὶ πλῆθος ἐθνῶν πολλῶν·  ὡς θάλασσα κυµαίνουσα οὕτως ταραχθήσεσθε,  
καὶ νῶτος ἐθνῶν πολλῶν ὡς ὕδωρ ἠχήσει.   
12 Ouai pl�thos ethn�n poll�n;   

 Woe to the multitude nations of many; 

h�s thalassa kymainousa hout�s tarachth�sesthe,  

 as a sea swelling up, so you shall be disturbed; 

kai n�tos ethn�n poll�n h�s hyd�r �ch�sei.  

 and the sound nations of many as water shall sound.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WGXNN  QPE  EA  XRBE  OE@YI  MIAX  MIN  OE@YK  MIN@L 13 
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:DTEQ  IPTL  LBLBKE  GEX-IPTL  MIXD  UNK  SCXE 

 ™´‰̧š¶L¹÷ “́’̧‡ ŸA šµ”´„̧‡ ‘E‚́V¹‹ �‹¹Aµš �¹‹µ÷ ‘Ÿ‚̧+¹J �‹¹Lº‚̧� „‹ 

:†́–E“ ‹·’̧–¹� �µB¸�µ„¸�E µ‰Eš-‹·’̧–¹� �‹¹š́† —¾÷̧J •µCºş̌‡ 
13. l’umim kish’on mayim rabbim yisha’un w’ga`ar bo w’nas mimer’chaq  
w’rudaph k’mots harim liph’ney-ruach uk’gal’gal liph’ney suphah. 
 

Isa17:13 The nations rumble on like the rumbling of many waters,  

but He shall rebuke it and it shall flee far away, and be chased like chaff in the mountains  

before the wind, or like whirling dust before a gale. 
 

‹13› ὡς ὕδωρ πολὺ ἔθνη πολλά, ὡς ὕδατος πολλοῦ βίᾳ καταφεροµένου·   
καὶ ἀποσκορακιεῖ αὐτὸν καὶ πόρρω αὐτὸν διώξεται ὡς χνοῦν ἀχύρου  
λικµώντων ἀπέναντι ἀνέµου καὶ ὡς κονιορτὸν τροχοῦ καταιγὶς φέρουσα.   
13 h�s hyd�r poly ethn� polla, h�s hydatos pollou bia& katapheromenou;   
 As water much nations many; as water much by force being brought;  

kai aposkorakiei auton  

 and he shall curse one to be far from them, 

kai porr� auton di�xetai  

 and at a distance from them he shall pursue, 

h�s chnoun achyrou likm�nt�n apenanti anemou  

 as dust of mountains being winnowed before the wind,  

kai h�s koniorton trochou kataigis pherousa.  

 and as a cloud of dust of the wheel of a blast being brought.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EPIQEY  WLG  DF  EPPI@  XWA  MXHA  DDLA  DPDE  AXR  ZRL 14 

:EPIFFAL  LXEBE   

E’‹·“Ÿ+ ™¶�·‰ †¶ˆ EM¶’‹·‚ š¶™¾A �¶š¶Š¸A †́†´Kµƒ †·M¹†̧‡ ƒ¶š¶” œ·”¸� …‹ 

“ :E’‹·ˆ¸ˆ¾ƒ̧� �́šŸ„̧‡  
14. l’`eth `ereb w’hinneh balahah b’terem boqer ‘eynenu zeh cheleq shoseynu  
w’goral l’boz’zeynu. 
 

Isa17:14 At evening time, behold, there is terror!  Before morning they are no more.  

Such shall be the portion of those who plunder us and the lot of those who pillage us. 
 

‹14› πρὸς ἑσπέραν ἔσται πένθος, πρὶν ἢ πρωὶ καὶ οὐκ ἔσται.   
αὕτη ἡ µερὶς τῶν ὑµᾶς προνοµευσάντων καὶ κληρονοµία τοῖς ὑµᾶς κληρονοµήσασιν.    
14 pros hesperan estai penthos, prin � pr�i kai ouk estai.   

 Towards evening there shall be mourning; before morning, and he shall not be.  

haut� h� meris t�n hymas pronomeusant�n  

 This is the portion of the ones despoiling us, 

kai kl�ronomia tois hymas kl�ronom�sasin.    

 and the inheritance to the ones having inherited us.  

 


